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В современной лексикографии используются различные способы исследования и описания информационного потенциала словарей. Одним из наиболее результативных и наглядных способов является параметрический анализ языковых справочников. Он позволяет получить сведения о той информации, которая отражена в словарях, о ее характере, объеме, а также о способах и средствах представления. 

Вопросы параметрического анализа словарей рассматривались в работах ряда исследователей – Ю.Н. Караулова (1981), С.В. Гринева (1986, 2009), В.В. Дубичинского (1998), В.А. Козырева и В.Д. Черняк (2004), К.Р. Галиуллина (1995, 2017) и др., которые предлагали различные способы выделения параметров и их классификации. Для сравнительного анализа мы использовали систему лексикографических (лингвографических) параметров, предложенную в коллективной монографии [Компьютерная лингвография: 77–78]. Объекты параметрической характеристики – два русско-китайских словаря - большой русско-китайский толковый словарь новой эпохи (далее – РКС1) и большой русско-китайский словарь (далее – РКС2).
В процессе параметризации выявляется наличие / отсутствие параметра в словаре, анализируются характеристики, признаки описываемых единиц, а также способы представления этих характеристик в словаре. Рассматриваются параметры, зафиксированные в русско-китайских словарях для всех единиц и для части единиц, а также описываются параметры, присутствующие в одном словаре и отсутствующие в другом.
В процессе исследования выделены следующие группы параметров.

1) Параметры, представленные у всех единиц, к ним в анализируемых русско-китайских словарях относятся: значение (ЗН), иноязычный эквивалент (ИЭ), морфологическая характеристика (МФ) и ударение (УД).
Параметр «значение» в двуязычных словарях обычно соотносится с параметром «иноязычный эквивалент», переводные эквиваленты раскрывают семантику описываемой единицы. В ряде случаев для некоторых специфических групп единиц (например, безэквивалентной лексики, для единиц с национально-культурными особенностями и т.д.) представлены развернутые описания, пояснения или комментарии; см., например, диссидент РКС1: 1. 不信奉国教者 2. 持不同政见者 (примечания: 1. человек, который не исповедует государственную религию. 2. человек, не согласный с господствующей в данном государстве официальной идеологией); РКС2: 1. 持不同政见的人 2. рел.脱离国教的人、异教者(примечания: 1. человек, не согласный с господствующей в данном государстве официальной идеологией. 2. рел. человек, который отрывается от государственной религии).

В процессе анализа выявляются различия в реализации тех или иных параметров; например, параметр УД присутствуют в обоих исследуемых словарях, но в РКС2 знак ударения поставлен только у заголовочных единиц, в РКС1 ударение показано для каждого слова, содержащегося в словарной статье. 
2) Параметры, материалы которых представлены в составе только части словарных статей: словоизменение (ИЗ), многозначность (МН), омонимы (ОМ), особенность употребления (ОУ), пословицы, поговорки (ПО), производные слова (ПС), примеры употребления (ПУ), синтаксическая характеристика (СХ), фразеология, устойчивые сочетания (ФР). Например, ИЗ относится к глаголам: моли́ться, молюсь, молишься; молящийся; к именам существительных и прилагательных: матрёшка, -и, 复二 -шек, -шкам(примечание: 复二= род. п. мн. ч.), мирской, -ая, -ое  и к другим. 
Частичное представление некоторых из этих параметров объясняется тем, что соответствующий признак характерен только для части описываемых единиц (см. ИЗ, ОМ, ФР и некоторые другие). 
3) Параметры, присутствующие в одном словаре, но отсутствующие в другом; а) есть в РКС1, нет РКС2: антонимы (АН), история слова (ИС), лингвострановедение (ЛС), написание (НП), произношение (ПР), синонимы (СИ), употребительность (УП); б) есть в РКС2, нет в РКС1: словообразование (СО).
Различие в составе параметров и особенностей их представления в значительной степени обусловлено различными «авторскими установками» [Гринев: 81-85] и «лексикографическими идеями». 
4) Параметры, не представленные в анализируемых словарях: иллюстрация (ИЛ), морфемное членение (МЧ), паронимы (ПА), тема (ТЕ). Часть из этих параметров обычно не характерна для рассматриваемых типов словарей, например, ТЕ для алфавитных словарей, ИЛ для переводных словарей.
Ведется работа по углублению и расширению описания параметров: уточнение, детализация характеристик, выделение подпараметров, развернутый показ способов представления параметров (подпараметров).

Как показывает анализ, параметрическая анализ предоставляет данные об информационном потенциале словарей (языковых справочников) и демонстрирует свою действенность и эффективность в сравнительно-лексикографических исследованиях.
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